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JINHTBUCTUYECKUE KONMOKALIUM AHTTIMACKOT O A3bIKA U dAKTOPSI,
B/INAOLLIKUE HA NMPOLIECC UX ObPA30BAHNA

Hexpacosa 0.A.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccuiickas ®egepaums

AHHOTaymna. B fjaHHoON cTaTbe aBTOP NPeACTaBIAET M ONUCbIBAET PAL (DAKTOPOB, BAUAIOLLNX HA
npoLecc 06pa3oBaHNs KONIOKALMIA B aHINIMACKOM S3bIKE, 3HAHWE KOTOPbIX BXXHO U HE0OX0au-
MO [/18 NPaBWIbHOr0 BOCMPUATUS, 3arMOMUHAHMA U NCMNOJTb30BAHMSA 3TUX CIOBOCOYETAHNIA Ans
OCYLLIECTBJIEHWUA YCMELHON KOMMYHMKaLuu. B paboTe npoBeAEH CPaBHUTENbHbIA aHanu3 no-
BEAEHMS efMHNL, BXOAALLMX B COCTAB KOMMOKALMIA, BbILESIEHbI FPYNMbl 3TUX C/IOBOCOYETAHMIA,
CKOMMOHOBAHHbIE MO MPUHUMMY YPOBHA YaCTOTHOCTM YNOTPEOIeHNs BXOOALLMX B UX COCTaB
eLVHNL, 1 MO CTEMNEHN NX CUHOHUMWYHOCTU. Ha matepmane 06LIMPHBIX JIMHTBUCTUHECKNX KOp-
MycoB aBTOPOM OblIfnn BbI4eNeHbl KOMTOKAaThl, XapaKTepHbIe 41 KOXKA0M U3 rpynm, u npegnpu-
HATA MOMbITKA J0Ka3aTb He BCeraa npoM3BOJIbHOE BO3HUKHOBEHME KOTOKaUuii B A3bIke. po-
BEEHHbIN aHann3 nokasan, YTo 06pas3oBaHne KOMIOKaLUMiA B aHITMIACKOM A3blKe NPOMCXOAUT
He TOJIbKO B COOTBETCTBWU C NpaBuiamMmn ero rpaMmMartyKi, CUHTaKCcKUca u NeKCUKONOrum, Ho 1
06YyCNOBNEH CEeMaHTUKOI OMOPHOro CnoBa KOJIOKaUum, ero pe4eBoil 3STUMONOTMER N CeMaH-
TUYeCKOoM Npocoamen.

Knioyesbie cnoBa: KoNnnokaumus, Konnokar, SIMHrBUCTUHECKNIA KOPNYC, CeMaHTUYecKas npoco-
auna, pevesas 3TUMONOrus.
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Abstract. The author of the article presents and describes a number of factors influencing the
process of collocation formation in the English language. Knowing these factors is very important
and necessary for correct comprehension, memorization and usage of these collocations to
perform successful communication.

The article presents a comparison study of collocation units and their behavior, as well as the
division of these collocations into groups based on the level of frequency of these collocation
units and the degree of their synonymy. On the basis of wide range of examples from linguistic
corpus the author identifies collocates typical of each of the groups and attempts to prove that
collocations do not always appear spontaneously in the language. The results of the provided
analysis show that the formation of collocations in the English language does not happen only
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in accordance with grammar, syntax and lexicology rules, but is also stipulated by semantics of
the node, the speech etymology and semantic prosody.

Key words: collocation, collocate, linguistic corpus, semantic prosody, speech etymology.

Kowtokanuu B m060M s3bIKE, KaK
[PaBUIO, PACCMATPUBAIOTCS KaK MIMO-
MaTM4eCcKye BBIPAXKEHUs, IPUIMHBI 06-
pasoBaHMsI KOTOPBIX HEBO3MOXKHO 00Bb-
sacauTb. Vmesa Maiikna JIpionca, omHOTO
U3 CaMbIX BJIMSTENTbHBIX aBTOPOB B 00-
macTy oOy4eHMsl JIEKCUKe aHITIMIICKOTO
A3BIKA, TPENeNbHO TOYHA U MOHATHA:
«ObpasoBaHye KONIOKALMIT He Ompene-
JISIETCST JIOTMKOM WIM YaCTOTHOCTBIO U
IPY 3TOM IPOUCXOIUT ITPOU3BOIBHO MO
B/IMSIHVEM JIMHTBUCTUYECKON (PYHKI[MI»
(5, p- 29].

B Teopermyeckoit rpaMmaruke Tep-
MUHOM «KOJUIOKAIisi» OOBIYHO Ha3bl-
BalOT CJIOBOCOYETaHMe, COCTOsllee U3
ABYX mau 6ojsee CIOB, MMEIOIMX IpU-
3HAKM CMHTAKCUYECKU M CEMAHTUIECKU
LIe/IOCTHOII eMHUIIBI, B KOTOPOM BBIOOP
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTOB OCYIIeCTBIIACT-
Csl 110 CMBICTTY, @ BBIOOP BTOPOTO 3aBYUCUT
ot Bbibopa mepBoro. be3 kommokaruii
IPAKTUIECKM HEBO3MOXKHO M3 bICHATHCS
Ha OOJIBIIMHCTBE S3BIKOB (B OT/INYME OT
UINOM, KOTOpBIE IO CBOMM IIPM3HAKAM
HOXOXXVM Ha KOJUIOKAIMM), a HeBepHOe
UX CO3/IaHVe WIN UCIIONb30BAaHUE BENET
K HapyLIeHMI0 KOMMYHMKAI[MM U K He-
IPaBUIbHOMY BOCIPUATUIO €€ YJIeHOB,
IOCTIEiICTBUSL 4€TO MOTYT OTPUIIATe/Ib-
HO CKa3aTbCA Ha IIpoLiecce VM pe3y/bTa-
Te KOMMYHUKALMY B IIeJIOM. B 3TOM MBI
BUJVIM aKTYaJbHOCTb HAIIETO MCCIIENO-
BaHus. Hampumep, BoipakeHme ‘to run
business’ paccMaTpuBaeTCcs KakK KOJJIO-
Kalys, T. €. KaK BbIpaKeHUeE, IOXOXKee
Ha MAKMOMY mnu (pasoBBIl I/IATON TeM,
YTO €ro MPaKTUYECKN HEBO3MOXXHO 00b-
SCHUTD, a IPOCTO CIIEfyeT 3allOMHUTB.
Ho, ecrit 61 KOMTOKAINIO BCE XKe MO>KHO

ObIIO 6bI KaK-TO OOBSICHUTD, OHA VIMeTIa
Obl 6OIbIIe CMBICTIA, 1, HANIPUMEp, NpK
0o0y4eHNM MHOCTPAaHHOMY SA3BIKy 3aIlo-
MMHa/Iach OOydYaroIuMucs ObICTpee 1
nerye.

BriepBble TepMIH «KO/UTOKAIMs» YIO-
Tpebun V. @aynep [4, p. 75] B 3HaueHUN
BHYTPEHHeJl CTPYKTYpbl T'PyNIbl CIOB
IpY ONMCAHNV KOMOVHATOPHBIX CIIOCO0-
HOCTeIl JacTeil peun. AHITIMICKUI A3bI-
KOBeJ, paccMaTpMBag IOTEHIMa/IbHbIE
IJIaTOJIbHbIe C/IOBOCOYETaHMA, obpamias
0co6o0e BHMMaHIe Ha CTPYKTYPY 3aBUCH-
MBIX 371eMeHTOB. Y. Qaysep feTaabHO IO-
Ka3aj KIaccuUKaIio KOMOMHATOPHBIX
MOJe/Iell I/Iar0/IOB AHITIMIICKOTO S3bIKa,
OCHOBOJI KOTOpOJ CTaJayl MX BajJ€HTHO-
CTI. DTO 03HAMEHOBAJIO HOBBII ITOIXOZ K
U3YYeHMIO A3bIKA.

B cepegune XX B. TepMMH «KOJLIO-
Kaluys» CTaJ IIMPOKO MUCIONb30BATHCS
npencraBuTenaAMu JIOHOOHCKON TMHTBU-
CTUYECKOI1 IKO/BI BO I11aBse ¢ Jx.P. @ep-
coM [9]. VMcTokOM y4YeHMs 3TOil LIKOJBI
CTajla COLVONMHIBUCTUYECKAsA KOHIIEI-
IuA KOHTeKCTa cuTyanuu b. ManuHoB-
ckoro [13], rme ko/rokanusA oO3HavasIa
HMOCTOSIHHYI0 COYeTaeMOCTb aHa/INU3NpPy-
€MOI1 JIeKCeMBI C OIIpefe/IEHHbIMI CTIOBa-
Mu. B gaHHOI TeopyM KOIOKALUU — 3TO
TUINYHDbIE, YaCTO IIOBTOPSIOLINECS CO-
YeTaHUs CJI0B, COBMECTHOE IOsIB/ICHIE
KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS HA PETY/IAPHOM
XapakTepe B3aMMHOTO OXUJAHUA U 00-
YC/IOBJIEHO YMCTO CEMaHTUYECKUMM (paK-
TOpaMIL.

B poccuiickoM sI3bIKO3HAHUM IIOHA-
THe KO/UIOKaLMy ObIIO OMICAHO B TPYAAX
O.C. Axmanosoii, C.I. Tep-Munnacosoit
U HEKOTOPBIX [PYTUX YYEHBIX-TMHIBU-
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CTOB, IJle 3TOT TePMMH O3HAYaeT «JIEKCH-
KO- pa3eonornyeckyo 00yCIOBIEHHYIO
COYEeTaeMOCTb CTIOB B peyM KaK peannsa-
LIMIO UX monmuceMum» [1, ¢. 199].

CymiecTByeT 1 Jpyroe oIlpefiene-
HMe KOJIOKaLlMY, IIPEeNIOKeHHOe OTe-
yecTBeHHbIM y4€HbIM E.I. bopucosoii:
«Komnokaum - 310 coueTaHus C/IOB, B
KOTOPBIX OfIH KOMIIOHEHT (OIOpHBIN,
VI OCHOBHOJ, HeCBOOOJHBIIT) OIpefie-
JIAETCA CMBICIOM COOOIIEHNSA, €ro Te-
Mol ¥ (paseosorusupyeT CodeTaHMue,
a Jpyroi KOMIIOHEHT (CBOOOJHBII) Xa-
paKTepu3yeT OIIOPHOE C/IOBO U ABJIACTCA
CeMAaHTMYeCKM KIIYeBBIM C/IOBOM» [2,
c. 77].

Ilenpio mccnenoBanus ObUIO Ompepe-
JNTDH pAJ, PaKTOPOB, BINAILIMX Ha IPO-
necc GOpMUpPOBAHUA KOJUIOKAIWIT B aH-
IJINIICKOM A3BIKeE.

Ompenenenne ¢GakTOpoB, BO3Jeil-
CTBYIOLIMX Ha 06pa3oBaHMe KO/UIOKAIINI
B A3BIKe, IMeeT KaK TeopeTUdecKoe, TakK
U IpakTHyecKoe 3HadyeHye. Hampumep,
5TU 3HAHMA BXHBI NIPU CO3JAHMUM CIIe-
LMaJIbHBIX croBapeit (vocabulary), xoTo-
pble CTPOATCA 110 ONpefe/IEHHOMY IPUH-
nyy (np. obliee CI0BO IS HECKOTIbKMX
COYeTaHMi) MMM IpU OOyYeHUM MHO-
CTPAaHHBIM A3bIKaM. 3HaHME KOJUIOKAIIVIl
POJHOTO 1 MHOCTPAHHOTO A3bIKOB Y IIpa-
BIJIbHOE MX YIOTpebneHue oberdaer
npolecc oOLeHNA ¥ NOHMMAHMUA KOM-
MYHMKAHTOB, Beflb MICIIOJIb30BaHME C/IOB
B TOM IV MHOM f3bIKe OIpefendeTcs u
HOPMUPYETCA WMMEHHO IPUCYTCTBMEM
3TUX C/IOBOCOYETAHNIA.

JlnA DOCTYDKEHUA LieNnM HACTOSAIIEro
VICCTIEJOBAHMA MBI IIOCTABU/IN PAX, 3a7ad
U, B YaCTHOCTH, pacCMOTpeny obpa3oBa-
HJie HEKOTOPBIX OTOOPaHHBIX JI/IA UCCIIe-
JIOBaHVA KOJIOKALMIT KaK Iporecc 00b-
eIVHEeHNA IBYX Wiu 6ojee C/IOB, 4acTo
yHnoTpeOnAommxcss copMecTHo. [laHHasA

MBIC/Ib OCHOBaHa Ha Te3uce, copmynn-
poBaHHOM CUHK/IEpOM:

«Konmokanusa — 3To COBMeCTHOE JC-
IO/Ib30BaHMe [IBYX mwinm 6ornee C/IOB B
TEKCTe Ha HeOOJIbIIOM PacCTOAHUY JIPYT
ot apyra. Kak npasuno, ux pasgenser He
6omee yeThIpEX coB» [12, p. 32].

[lpyarMas BO BHUMaHME Ompefe-
nenne CUHK/IEpa, XOTeNOCh ObI BCE ke
3aMeTHUTb, YTO, Ha HAIl B3IVIAJf, VHOIAA
ClefyeT paccMaTpuBaTh ¥ C/IOBA, Ha-
XofAIMeca 3a pPaMKaMM YKa3aHHOTO
BbILIe IIpefienia (4 coBa) — C TeM, 4TO-
ObI ITOTHOCTBIO OMMCHIBATD ¥ OOBACHATD
KOJ/UTOKAL[IOHHOE TOBeeHMe KOHKpeT-
HOJI JIeKCcu4ecKoil ennHunbl. CHHKIEp B
CBOMX paboTax BBENT JOIOTHNUTENIbHBIE
TePMUHBI, HEOOXOIMMbIE 1A U3Y4eHUA
KOJUTOKALIMIi, TIOAXOAAIMe U J/I Hallle-
ro uccnegoBanyA. Hampumep, TepmuH
«OTIOPHOE CTI0BO», Orarofapsi KOTOPOMY
MbI MO>KEM OIIpefle/IATb PAacCTOSHME KaK
KO/IMYECTBO JIGKCMYECKMX eAVHUIL, KO-
TOpble MbI CYMTaeM PEIEeBAaHTHBIMM IIO
OTHOILIEHMIO K OIpele/IEHHOMY OIOPHO-
MY C/IOBY, HaXOJSAIVXCA IO 00eUM CTO-
poHaM OT Hero [6, p. 415]. PeneBanTHBIC
eIVMHNIIbI, HAXOAAIMeCA Ha 3aJaHHOM
PacCTOAHUM OT OIOPHOTO C/IOBA, MBI
TaKoKe, Kak ¥ CuHKIep, 6yaeM Has3bIBaTb
KOJIOKaTaMy B HallleM UCCIIeJOBAaHNIL.

CuHK/Iep B CBOMX paboTax OrpaHN4N-
BaeT TePMMH «KOJUIOKaT» TaKUM C/IOBOM,
4aCTOTHOCTb KOTOPOTO BbIIIIE YMCTO CITY-
YajfHOTO ypoBHA 4acToTHOCTH. OmHaKO
JIOBOJIHO TPY[AHO OIPENEUTh TOYHYIO
CTeIlleHb 3HAYMMOCTH CIIMCKA CJIOB, PaH-
KMPOBaHHBIX II0 KOTIMYECTBY pa3, KOrja
OHM BCTPEYAIOTCS BMeCTe C OIIOPHBIM
CTIOBOM, T. €. MX YUCTYI0 YaCTOTHOCTD.
9TO BHONHE OTBEYaeT HA BOIPOC, IIO-
4yeMy TaKue CTaTMCTHYEeCKVe Mepbl, Kak
t-score n B3auMHas uHpopmanua — MI,
4aCTO VICHIONIBb3YIOTCSA B KOPITYCHOJ JIMHT -
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BUCTMKE JJIs1 YCTAHOBJIEHUs Oojee TOY-
HOTO YPOBHA 3HaUMMOCTU /I KaXK[IOTO
COBMECTHOTO ymoTpebnenus cnos. Jlio-
6011 Kotokar c t-score 2.00 1 BbIllle MO-
JKeT paccMaTpuBaTbcAd KaK 3HAYVMMBIIL;
T. €. €0 COYeTaHle C ONOPHBIM CIOBOM
SBJISIETCS. He IIPOCTO Pe3ylIbTaToOM CiIy-
yajiHocTu. CiefyeT OTMETUTb, YTO BCe
KOJIJIOKAThI, OIMCAaHHble B JTaHHOW CTa-
The, UMEIOT t-ScOte HaMHOTO BBIIIE, YeM
2,00. YunthiBasg pAf OrOBOPOK OTHOCHK-
TeJIbHO MCITOb30BAHMS CTATUCTUYECKUX
Mep (MHJMKAaTOPOB)B KOPIYCHBIX MCCTIe-
moBaHuax [11], t-score u Bce maHHbBIE 11O
YCTOM YACTOTHOCTU OBI/IM BK/IIOYEHBI B
TaO/IUIIBI, IPYBEAEHHbIE HIDKE; KOJUIOKa-
TBI B HUX OBIIV paH>XMPOBAHBI COITIACHO
3HAYEeHUIO t-score.

MarepuasnoM [ JaHHOTO MCCTIe-
OOBaHUA IOCAYXXWINM [iBa CIefyMNX
MpeACcTaBUTEIbHBIX ~ KOpIyca  JIeKCU-
KM aHrmmiickoro sswika: 1. The Bank of
English (BoE) [16], coctosmuit u3 450
MW/IJIMOHOB CJIOB, U 2. 6ojee cIenu-
anusupoBaHubli British National Corpus
(BNCc) [8] mng memoBOro aHIIMIICKOTO
A3BIKA, COCTOSINII U3 60/IBIION TO6O0p-
K/ KOMMEepYeCKUX 1 (PUHAHCOBBIX JlaH-
HBIX U Cofiep>Kalmuit 6,3 MUJUIVOHA CTIOB.
Te eguHUIBI KO/UTOKAI[UM, KOTOPble MBI
IJIAaHVPOBA/IY USYYNUTh, OBUIM OTOOPAHBI
0 JIByM IpMHIMIAM: 1. UX YaCTOTHOCTD
OT cpefHell fio Bbicokoil B BNCec, 2. Bce
eVHULIBI B paMKaX KOHKPETHOI1 TPYIIIIbI
SABJAKTCS YACTUYHBIMU UM OIU3KUMMU
CUHOHMMAaMH JIPYT K APYTY.

CpaBHeHMe KOJ/UIOKAl[MIOHHOTO MOBe-
OEeHMs KaXHOI eIVHUIbI BHYTPU TpyI-
IIbI YaCTUYHBIX VI OIM3KUX CUHOHMMOB
00JIerYnIo ompefeNieHye  XapaKTePHBIX
KOJIJIOKAaTOB — T. €. TeX, KOTOpble yIoTpe-
6naroTcs 6ojlee 4acTO C OJHUM YIEHOM
rpynmnsl. JIns mccnenoBanus 6bUM 0TO-
OpaHbl CIefyIOIye eV HNIIbL:

Ipynma 1: issue, aspect, factor (cyu.)

Ipynma 2: run, head, manage (r71.)

Ipynma 3: deal with, handle (r.)

Ipynma 4: aim, objective, target, goal
(cym.)

Ipynma 5: system, process, procedure
(cym.)

PesynbTaTbl HAIETO MCCIEHOBAHI
IOKa3a/u, 4TO CyIIecTByeT psij (akTo-
POB, BIVIOLIMX Ha IIPOLECC CO3[aHMUSA
Ko/mokanmit. IlepBeiM u Hambomnee Bax-
HbIM (aKTOpPOM, BAMAIOLWIMUM Ha ITOT
IpOLecC, sBJSETCS CEMAHTHKA CaMOro
OIIOPHOTO CJIOBA.

CemaHTuKa OoTAENbHON € ANHNLbI

Kak mpaBummo, xapakTepHble KOJIJIO-
KaTbl, aCCOLMMPYIOIECs] C OIpenenéH-
HOJ €JVIHULIEN, OTPAXKAIOT €€ CEMaHTUKY.
VIMeHHO XapaKTepHble KOJIOKATbhI OIIpe-
eJISII0T KOHHOTALVMN, KOTOPBIE SIB/ISIOTCS
YHUKQIbHBIMU [JIs1 9TOM eOVHUIIBI U He
VICIIOZIB3YIOTCSL PYTUMMM WIEHaMU TPyII-
b1 B mepBoii rpymme emyHML, HAIPUMED,
CTI0BO issue 0OO3HauaeT HEYTO CIIOpHOEe
WIN HPOTHMBOpEYNMBOE, B TO BpeMs Kak
aspect — He4YTO, BbI3bIBaIOllee BOJTHEHNE
win 6ecriokoiicTBo. C APYroil CTOPOHBI,
CJIOBO factor 4acTO CBA3aHO CO CIeIaIN-
3MPOBAHHBIM TEXHIYECKY HAIIPaB/IeHHbIM
KOHTEKCTOM, Hampumep, growth factor,
clotting factor, load factor, XoTs OHO TaxXe
VICIIONIB3YeTCsI ¥ B IICEBJ0-CIIeLaN31PO-
BaHHOM KOHTEKCTe, Hampumep, feel-good
factor, wow factor, comfort factor, uro mo-
JKET YKas3bIBaTh Ha IOIBITKY TOBOpsIliie-
TO JIM aBTOPa BHECTV HEKOTOPYIO [JOJIO
00BEKTUBHOCTY B OTHOLIEHUN HIPEIMETa,
M3HAYa/IbHO CYO'beKTUBHOTO.

B rabnuue 1 mokasanbl Hanbosee 4a-
CTOTHbIe XapaKTepHble KOJ/UIOKATHI 4Jle-
HOB IIEPBOJ TPYIIBI €NUHUII, T. €. Te,
KOTOpbIe CBsI3aHbl IVIABHBIM 00paszom
TOJIBKO C OJHOJI 13 eAMHNI] B rpymre [16].
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Tabnuya 1
XapakTepHble KOUIOKATBI CIIOB issue, aspect U factor
issue aspect factor
OIIOpHOE CTIOBO — 1 t-score YacT. t-score YacT. t-score YacT.
Sensitive 17.77 316 2.00 4 1.00 1
contentious 15.45 239 2.45 6 1.41 2
controversial 15.09 229 6.32 40 1.00 1
Worrying 2.64 7 8.42 71 3.60 13
Disturbing 1.99 4 6.41 41 3.16 10
Pleasing 0.00 0 5.29 28 2.23 5
Risk 1.00 1 0.00 0 19.61 386
feel-good 0.00 0 0.00 0 18.11 329
Growth 2.00 4 0.00 0 13.69 189

CrefyeT 3aMeTuTh, YTO HaM BCTpe-
TUIVCh U KOJITIOKATBI, KOTOPbIE, KaK OKa-
3a710Ch, MOTYT YIIOTPeOIATHCSA CO BCEMMU
TpeMsl eIVHUIIaMU B TpyIe 1, Hampu-
Mmep, key, important, major, main, crucial
- 9TO Te XapaKTepHbIe KOJUIOKATBI, YTO
OIIPEIENSIOT TaKIe CEMaHTUYECKIE OCO-
0€HHOCTI, KOTOPbIe MOTYT OBITD MCIIOTb-
30BaHBI [/IS1 Pas/INyeHNs] YWIEHOB IPYIIITbI
Mexny coboit. Hanpumep, npuiaratesns-
HOe contentious ITaBHBIM 06pa3oM BCTpe-
YAeTCsI CO CJIOBOM issue, IOTOMY YTO Of{HO
3 3HAYEHMIT ITOTO CTI0BA ACCOLUNPYETCS
C TeM, O 4YéM JIIO[M CIIOPST WU 4TO 00-
cyxpawor [7]. CnoBo contentious MOXeT
yHnoTpebnaTbcs nmubo ¢ CI0BOM aspect,
6o factor, HO KOPIyCHbIe TaHHbIE YKa-
3BIBAIOT HA TO, YTO HOCUTE/IM A3bIKA CKO-
pee CKJIOHHBI UCIIONB30BaTh contentious

CO CJTIOBOM issue, TIOTOMY 4TO OHO CB-
3aHO C K/II0YEBOJ XapaKTePUCTUKOI, IO
KpaliHell Mepe, OTHOTO U3 €r0 3HaYeHMIL.

B Tex cyvasx, korga Kakasa-m6o enm-
HUIJA MMeeT HEeCKONIbKO Pas/IMYHbIX 3Ha-
YeHMII, YaCTO MMEHHO OKpYy)Kalouine eé
KOJUIOKAaThl YCTPAHAIOT €€ HeoJHO3Hau-
HOCTb, YKa3bIBas IMEHHO Ha TO KOHKpeT-
HO€ 3Ha4eHNe, KOTOPOe MMENOCh B BUALY B
TAHHOM cry4ae. Tak, MOXKHO pasIn4muTh
TPY OCHOBHBIX 3HAU€HUs C/I0BA issue CO-
[JITaCHO JaHHbIM K3 BoE, Hamnpumep, a
contentious issue ‘CHOPHBI BOIIPOC, an
issue of a magazine ‘BBIYCK XXypHanma "
share issue ‘BpIyck akuyinr’ [16].

YeTtpipe HamboMIee YaCTOTHBIX KOJIIO-
KaTa, CBA3aHHBIE C K&K/bIM U3 3TUX TPEX
PasIMYHBIX 3HAYEHUII, IPUBENEHDI B Ta-
6muie 2 (o gauusiM u3 BoE) [16].

Tabnuya 2

Hamn6onee yacToTHbIE KONTOKATHI (OMOPHOE CTOBO — 1 MO3MINA I Ka>KOT0
u3 TpEéX Hambo/nee YACTOTHBIX 3HAYCHUIT CTIOBA issue)

Issuel Issue2 Issue3
t-score qacT. t-score JacT. t-score qacT.
Political 22.05 535 latest 20.80 452 rights 33.48 1024
Palestinian 18.09 332 current 18.57 368 bond 19.41 377
Contentious 15.43 239 next 16.78 282 share 18.66 349
Controversial | 14.96 229 special 14.45 240 stock 6.95 49
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KoprycHble jaHHbBIE OJHO3HAYHO IIO-
Ka3bIBAaIOT, YTO OIHNM U3 Hambosee 3Ha-
4MMBIX (PAKTOPOB, KOTOpble BIVAKT Ha
IpOIleCC CO3[aHUA KOJIOKAIWIA, ABMIA-
eTcsl CeMAaHTUKAa OT/e/NbHOI eIVHUIIBI;
W, €C/IM OHA MMeeT jBa Wi bonee pas-
NMUYHBIX 3HAYEHMII, KaXK[0e U3 HUX, KaK
IpaBIUJIO, COLIEPXKUT CBOJ HAbOp Xapak-
TEpPHbIX KOJIIOKATOB.

3TMonornsa peyeson eguUHNLbI

YcrosABIIMecs 3HAUYEHUsA MOTYT OKa-
3bIBaTh BJIMAHNE Ha TO, KaK VICIOJIb3Y-
eTCs Ta WIM MHas efVHMIA A3bIKa, Kak,
HaIlpuMep, B CIIydae C IJIaTO/IOM [0 run
[8]. OcHoBanms [ oTbOpa INIATONIOB
B IPYIIy 2 BO MHOTOM ObUIV CBS3aHBI C
VICIIOJIb30BaHVEM I IIpelofaBaHlieM aH-
IJIMIICKOTO SI3bIKA B €/I0BOII cdhepe.

[Tpuseném npumep. OfgHa U3 IPUYNH,
II0 KOTOPOJI afIMMHUCTPATVBHOMY IIep-
COHa/Iy 4acTO IPUXOAUTCA M3y4daTh aH-
IJINVICKUIL SI3BIK — HEOOXOAMMOCTD IIPO-
BOJIMTD JIe/IOBbIE IIPE3eHTalNMM, BO BpeMs
KOTOPBIX BEYIVIT HIOCTOSTHHO IIPeCTaB-
NAeTCA APYTUM Y4aCTHUKAM MepOIpUs-
ts. Hanpumep, MeHepkep MOXKeT CKa-
3arp crenyioitee: “Good afternoon ladies
and gentlemen. My name is Crayton Walk-
er and I run the training department here
at Siemens in Munich”. «[loOpslil [ieHb,
maMbl 1 rocnopa. MeHns 3oyt KpeiiTon
Yoxkep, 11 51 pyKOBOXXY OT/e/IOM 00y4eHms

KoMmaHuy Siemens 3mech B MIoHXeHe»!.
Mewnepxep Mor OB MICIIO/Ib30BATD 1[eTIbII
P/ I7IaTO/IOB B TAKOJ CUTYaLMy, HalIpy-
Mep, to manage ‘pyKoBoguTy vnu to head
‘BO3IJIAB/IATb, @ He f0 run ‘YIpPaBiIATb.
OpnHako clefyeT 3aMeTUTh, YTO IOTHAsA
CMHOHVMMUYHOCTb YIOMSHYTBIX IJIaro-
JIOB BCE >Ke II0f] BOIIPOCOM, HOCKO/IBKY
Ka>K/IbIi M3 HUX HECET CBOI OTTEHOK 3Ha-
YeHVsI M IOfipasyMeBaeT pasHble BUMDI
MEHeJPKMEHTa, HalpyMep, YyKasbIBaeT
7V I7IarOJ1 f0 run Ha CTWIb YIPaBIeHMS
«CBEpPXy-BHU3» 1 aCCOLMMPYETCS /U T/Ia-
ron to manage ¢ 6onee [eMOKPAaTUIHBIM
CTWUJIEM PYKOBOJCTBA.

CpaBHeHMe KOPIYCHBIX JaHHBIX IS
BCeX TPEX emmHuI B Tabmuie 3 mop-
TBep)KJaeT, YTO MMEHHO IJIaronl o run
JaIile aCCOLMMPYETCs C HEORYLIEeBIEHHbI-
MM O0OBbEKTaMM, TaKMMM KaK KOMITAHUU
VIN IpegnpuATus (Kak 00beKThI I71aro-
J1a), B TO BpeMs Kak IJIaron to manage ac-
COLIMMPYETCST KaK C HEeORYIIEeBIEHHBIMU
0ObeKTaMy, TAaKUMM KaK KOMIIAHUU U
HpPefIpUATUSA, TaK U C Of[yLIEBIEHHBIMI,
TaKUMM KaK JIIOAV, COTPYAHUKU U CITy-
xaiye. [imaron to head, B cBoro o4epenp,
4aCTO aCCOLMUPYETCs C OPTaHM3ALVIIMIA,
C OIIpefie/IéHHBIM KOMNYeCTBOM JIIOfIei,
3aHATHIX B HUX, TAKUMU KaK KOMUTETHI,
JKIOpY U cOBeTHI [16].

'3mech 1 fanee (e MHOe He YKa3aHO) Iepe-
Bop Hamr — O.H.

Tabnuya 3

XapaKTeprIe KO/MIOKAThI CBA3AaHHBIE C r'Un, head n manage

run head Manage OnopHoe c10BO
t-score qacT. t-score YqacT. t-score 4acT. +2
30.73 946 3.73 14 12.80 164 business
24.48 601 7.00 49 9.73 95 company
11.12 124 3.87 15 5.74 33 firm
0.00 0 7.40 55 0.00 0 committee
2.45 6 3.71 14 0.00 0 board
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Oxonuanue mabauypt 3

0.00 0 3.66 13 0.00 0 panel
0.00 0 0.00 5.99 36 staff
0.00 0 0.00 0 5.10 26 workers
0.00 0 0.00 0 3.16 10 employees

Utak, cormacio Oxcdopackomy atu-
MOJIOTMYECKOMY CIOBApI0 AHIIMIICKOTO
asbika (OED) to run nsHa4anbHO UCIIONb-
30BaJICsl J/Is1 OIIMCAaHMsI HeKoro pabora-
Iollero MexaHusma (a machine running)
TAaKOTO KaK 4achl, HallpuMep:

(1) 1635 r.: You must get you a watch
or clocke, apt to runne 24 houres [15].

«Bbl mo/mKHBI puobpectn cebe Ha-
py4Hble WIX KapMaHHbIE 4achl, CIIOCO0-
Hble paborarb 24 yacar.

Vsy4as cnoBapHsie cratbyu Okcdopp-
CKOTO 3TUMOJIOTMYECKOTO CIOBapsi aH-
I/IMIICKOTO SI3bIKA, MBI IIPUIIIIN K BBIBOAY,
4TO IJIATOJI [0 run He VCIOIb30BA/ICS B
3HaYEeHUM «KTO-TO YIIPAB/IsAET KaKNM-JIN-
60 MeXaHN3MOM» BIUIOTb 10 XIX B.

(2) 1892 r.: Standard 7 Nov. 4/7. The
owners of Cotton Mills have been running
their spindles unprofitably [15].

«Bramenplibl XIOMKONPSAANIbHBIX (da-
OpMK NPORO/DKAIOT “BpalljaTh KaTYIIKA
cebe B yOBITOK».

B cnepyromem mnpumepe, B3ATOM U3
3TOTO )Ke CTI0Bapsi, BULHO, YTO I/IArON to
run yxe B XIX B. UCTIONb30BaJICA B 3HaYe-
HUM «yIIPAB/IATh OpraHM3aLeN».

(3) 1864 1. G. A. SALA B Daily Tele-
graph. 23 mexabps. 5/5

“To run’ is a term which is so purely a
modern American locution that I cannot
let it pass without brief comment. You may
‘run’ anything a railroad, a bank, a school,
a newspaper, an administration [17].

«Imaron to run HaCTONMBKO YMCTO CO-
BpeMeHHas1 aMepUKaHCKasl efMHNALA Pedl,
YTO HY’KJAeTCs B KPAaTKOM KOMMEHTAapUIHL.
[maron to run MoXeT OBITh YIIOTPeOIEH B

3Ha4YeHNM ~YIPABJIATb 4eM YTOJZHO : >Ke-
JIe3HOVI IOPOroli, OaHKOM, LIKOJION, rase-
TOM, A]MVHUCTPpALVIeN U T. I.».

OTUMOIOrNA I7arona to run ykasblpa-
eT Ha TO, YTO OH BCerfja aCCOLVIIPOBAJICH
VIMEHHO C HEOIyLIIeB/IEHHBIMM ITPeIMeTa-
MM B OOBEKTHON MO3UIUN, U STUM O0b-
ACHsIeTCA TOT (PaKT, YTO ITOT I7IArON He
«CTPEMWICS K CBOEMY VCIIOTIb30BAHUIO»
B OTHOILIEHUM JTIOJTE.

JlaHHBIE 060MX KOPIIYCOB CBUJETENIb-
CTBYIOT €ll€¢ U O TOM, 4YTO IJIaroJ fo run
acconumpyeTcs ¢ noHATueM Bnactu. Cio-
Ba country ‘crpaHa’ u government TIpaBU-
TeNbCTBO — OFHMU M3 Hambosee 4acToT-
HBIX HOMUHATVMBHBIX KO/I/IOKaTOB 3TOTO
IJIar0J1a, YTO BUIHO I10 JAHHBIM KOHKOP-
TAHCHBIM JIMHUAM, B3AThIM 13 BoE.

(4) They were both men of power, run-
ning a country [16].

«O6a oHM ObUIV y BIACTH, YIPaBIIAS
CTPaHOI».

(5) Whites have run this country for
three centuries [16].

«bernble mpaBMIYM Halllell CTpaHON Ha
HPOTSDKEHUM TPEX CTOMETUII».

(6) Alastair Campbell run the Govern-
ment with a rod of iron [16].

«Amucrep Kammbenn >xenesHoit py-
KOV PYKOBOZMIT IIPaBUTENBCTBOMY.

(7) a new leader who would run the
government until elections [16].

«HoBbli1 mupiep, KOTOpPHIN OyzeT pykKo-
BOJWTD IIPaBUTEIBCTBOM /IO BEIOOPOB».

[naron fo rum TakXe WUCIIONb3YeTCS
B Takux (ppasax kak fo run the show ‘3a-
NpaB/IATb Aenamu’ win to run the place
‘ynpaBnaaTh 4eM-mub0; 3HadeHusA o6enx
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IpUBENEHHBIX (Pa3 CXOXKU — «OTBEYATb
3a yro-/mbo». [IpuBeném nmpumepsl, B3s-
Tble 13 BoE.

(8) while the power brokers run the
show from the back room [16].

«IToka BnacTp mIpefep)Kaliye TaliHO
3aNpPaBJIAIT Jle/TaMI».

(9) to be invited by those now running
the show in Haiti [16].

«IIpurnameHbl TeMu, KTO Ceifdac CTo-
UT y B1actu B [antu».

(10) The Indian family that owns and
runs the place [16].

«VIapuiickas ceMbs, KOTOpas BlafleeT
U yIIPaBJIAET 3TOM TEPPUTOPUEN».

(11) Party apparatus in Russia still runs
the place [16].

«[TapTuitebii anmnapar B Poccun mo-
IpEXHEMY 3allpaB/IfAeT BCEM».

Takum o6pasom, riarorn to run — BoBce
He 0053aTelIbHO TOT IJIAroJI, KOTOPBI C
JIVHTBYICTUYECKOI TOYKU 3PEHUsA CHIEefo-
BaJIO ObI MCIIO/Ib30BATh MEHEIKEPY B CBO-
ell MpeseHTaly, YIUThIBAA aCCOLMATUB-
Hble CBAA3M 3TOTO IJIarO/a C IOHATUAMU
BJIACTY VIV KaKUMM-TTMO0 MeXaHVM3MaMIL.

Mbl Takxke oOpaTmin BHUMaHME Ha
TO, YTO IJIarOJ t0 manage Jalle, 4eM I7a-
ronel to head u to run, acconumpyercs
VMMEHHO C JIOIbMU M BOCIIPMHMMAETCS
HaMJ KaK Haubojee MOAXOMAIINI [71aTor
B OIVMICAHHON HAMU CUTYall, 0COOEHHO
€C/IM MEHe[Kep X04eT ClefIaTh aKIeHT Ha
Ooree IeMOKPaTMYHOM CTHIE PYKOBOX-
CTBa.

CemaHTN4ecKas npocoaus

CemaHTHYeCKasi MPOCOAUS SIBIISET-
cs emé ogHMM (haKTOPOM, BIIVSIIOIVM
Ha IIPOLlecC CO3[aHysi Komtokamuit. Jloy
OIIpefie/isieT CeMAHTUYECKYI0 IIPOCOLII0
KaK «IOCTOSIHHYIO aypy 3Ha4YeHMs1, KOTO-
PBIM KOJIJIOKAThl IPOIUTHIBAIOT PEYEBYIO
envHUIy» [10]. OH oTMedaeT, 4YTO MpoO-

CofVM, OCHOBAaHHbIe Ha YaCTOTHBIX Pop-
Max, MOTYT pasfielATbCA Ha «XOPOIINe» I
«IIOXME» U YTO, «CYMs [0 MMEIOLMMCS
[AQHHBIM, KaKeTCs, ‘TUIOXUX IPOCOAUI
6omnbie, yeM “xopoummx’ [10]. Cunkiep
MICIIO/Ib30BAJI B Ka4eCTBe IIpMMepa I/1aros
to set in, 9TOOBI IOKA3aTh, KAK OH CBA3aH
C HOIeXAIIVMY, VIMEIOLIVIMU HeraTVB-
HYI0 KOHHOTAIIMIO:

«CaMoil TIOpa3uTe/IbHO! O0COOEHHO-
CTBIO 3TOr0 (Ppa3oBOrO ITIATONIA ABJIACT-
CA XapakTep HOJIeXAlNX, YIOTpeo6s-
IOIIMXCA C HUM. B 1je7oM oHM ommcpiBa-
I0T HEKOe «IIe4a/jibHOe COCTOSIHUE [ieN».
/1 TONbKO TpM CyLIECTBUTENbHBIX OTHO-
cAarca K norope. HekoTopble cymjecTBu-
Te/lbHble CYUTAIOTCS «HENTPATbHBIMI»,
Hanpumep, reaction u trend. OCHOBHOI
c/oBapb — rot ‘THUMB, decay ‘pasnoxe-
Hue, malaise ‘HegoMoranue, despair ‘OT-
vasgHue, ill-will ‘HenpusasHb, decadence
‘mexapaHc, impoverishment ‘oOHuIaHKe,
infection ‘undexuys, prejudice ‘mpenpac-
CYHoK, vicious (circle) ‘mopo4HbIit (KpyrT),
rigor mortis ‘TpylHOe OKOYeHEHUeE,
numbness ‘oHeMeHNe, bitterness ‘Topeds,
mannerism  ‘MaHEpPHOCTb, anticlimax
‘ymayox, anarchy ‘anapxus, disillusion
‘pasouapoBanue, slump ‘can’. VI3 crimcka
BUJIHO, YTO HM OJHO V3 IPUBENEHHBIX
CTIOB HEe VIMeeT IOJIOKUTENTbHOI KOHHO-
Tauyn» [3, p. 10].

OcHOBHas NPeAOChUIKA M/eN CeMaH-
TIYECKOI IIPOCOANY 3aK/TI0YAETCS B TOM,
4TO CaM ITIarO7 fo set in MpuoOpeTaeT He-
KOTOPYIO CTeIIeHb HETaTMBHOCTY IMEHHO
B pe3y/bTaTe yIOTpeOIeHNs C efHNIIA-
MM, IMEIOLIVIMYU OTPUILIATE/IbHYI0 KOHHO-
tauio. OfHa u3 npo6eM, ¢ KOTOPBIMMI
MO>KHO CTOJIKHYTbCSI TIPM IIOUCKE Ce-
MaHTWYeCKO}l IIPOCOUM B KOPITYCHBIX
JIAaHHBIX, COCTOUT B TOM, 4YTO JajleKO He
BCe TPOABJIEHNA KOHKDETHON PpedyeBoil
eIVMHUIIBI B KOPITyCe 3TUX JAHHBIX JAIOT
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4éTKyl npocoguto. Hampumep, cyie-
CTBUTENBHOE process dallle CBA3AHO C
IpWIaraTelIbHbIMM € OTPUIATEIbHOI
KoHHoTaren (complex, lengthy, painful),

HEXXeTN C IpyIaraTelIbHbIMU ¢ 6ortee 1mo-
3UTUBHOI KOHHOTauueit (simple, easy,
quick) (cMm. Tabnmuiy 4 - 1o JaHHBIM U3
BoE) [16].

Tabnuya 4
ITpnnaraTenbHble KOUIOKATBI CTOBA Process
ONOpHOE C10BO — 1 t-score 9acT. onoptoe cnoso - 1 t-score JacrT.
I 17.42 304
e short 1.73 3
lengthy 11.74 138
slow 16.90 286 quick 3.60 13
gradual 12.20 149 fast 1.73 3
complex 13.37 179 simple 9.16 84
difficult 11.31 128 eqasy 6.56 43
painful 12.44 155 painless 3.74 14
OpHako, KoOIfja CYyLIeCTBUTEIbHOE HbBIX B IIOTyYEHHBIX HAMM IaHHBIX.

process BCTpedaeTcsi B Takux (Qpasax,
KaK manufacturing process wnu learning
process, HI B OZHOM M3 [IBYX KOPIIYCOB
HeT HOATBEPXK/IEHNUA TOMY, 4TO 3TO CyIIle-
CTBUTE/IPHOE Yallle BCTPedYaeTcsi C KOJ-
JIOKaTaM¥, VIMEIOLVIMU OTPULIATENbHYIO
KOHHOTALMIO, TAKUMM Kak long, complex,
slow. JlaHHBIe KOPITYCOB SIBHO YKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO OTPULIATe/IbHAS VIV TIOTIOXKU-
Te/lIbHasi CeMaHTW4ecKas IpPOCOAMs Ha
CaMOM [ie/ie MOXKET OTHOCUTBCS TOJIBKO
K KOHKPETHOMY 3HAUeHUIO, a He K He pe-
4eBOJl eVHMIIe B IieoM. [laHHBIE B OT-
HoueHuu ¢passl to deal with, Hanpumep,
IIOKa3bIBAIOT, YTO 9TO COUETAHIE AB/IACT-
CA CeMaHTUYECKM OIYCTOIIEHHONM pede-
BOJI eIHULIEN, Y KOTOPOM €CTh 10 MEHb-
IIeil Mepe CeMb PasHBIX, HO CBSI3aHHBIX
MeXy coboil sHadeHMit. «OmycToméH-
HOJI» Ha3bIBAIOT eIMHMILY, KOTOpast IIpaK-
TUYECKM He MIMeeT KOHKPETHOTO CMBICTIA,
€CIYl VCIIOIb3YeTCA CaMOCTOSTEIbHO M
npuobpeTaeT 3HaYEHME TOJIBKO B PaMKax
OIIPENENEHHOTO KOHTEKCTA.

Crenyromiye KOHKOpPIAHCHBIE JTMHUI,
B3sATble M3 BNCc, IeMOHCTpUPYIOT 3TU
CeMb pas/JIMYHBIX 3HAUEHUIT, OOHAPY>KeH-

3navenue 1. to deal with ‘pemnTs, pas-
peummnTs’

(12) An alternative way of dealing with
the problem [8] - « AmbTepHaTUBHBII CITO-
co0 pelreHyst IpOOIEMbI».

(13) Arrangements to deal with crisis
situations [8] — «Mepsl s paspenieHus
KPU3VICHBIX CUTYaLII».

(14) ...best equips people to deal with
all eventualities [8] - «.../ydIle Bcero mo-
MOTaeT JIOASAM CIPAaBUTHCS C JTIOOBIMU
HEOXUJAHHOCTAMU».

3Hauenue 2. to deal with ‘Haka3bIBaTp’

(15) ...for their actions and dealt with
as severely as allowed [8] - «...3a cBOM
HeICTBMsI OHY HOJNYYM/IN MaKCUMAaIbHO
BO3MOXKHOE HaKasaHIe».

(16) to break the rules would be dealt
with swiftly, effectively [8] - «mapyme-
HIe TIPaBWI BJIEYET 3a c060I1 OBICTPOE U
CTpOroe HaKasaHue».

(17) could be considered in dealing
with some wrongdoers [8] — «MOXeT OBITb
PacCMOTpeHO KaK BapMaHT HaKa3aHUsA
HEKOTOPBIX HapyLIUTEIEN».

3uavenue 3. to deal with ‘cipaButbes ¢

(18) to lop your own method for deal-
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ing with stress [8]: «ipugymarp cBoii co6-
CTBEHHBIN CIIOCOO CIIPaBUTBHCS CO CTpec-
COM».

(19) Its so difficult to deal with the
pressure week in, week out [8] - «Tax
CTIO>KHO CIIPABIATHCS C IIOCTOSTHHBIM Ha-
IpsDKEHMEM. .. ».

(20) ...that he will not be able to deal
with the worries and pressure [8] — «...4T0
OH He CMOXXEeT CIPaBUTBCA C OeCroKoi-
CTBOM U HaIpsDKEHMEM».

3uauenue 4. to deal with ‘ocBelarn,
pacckasbBaTh O’

(21) In the last chapter dealing with
trans-binary comparisons... [8] - «B mo-
CIIeIHEN I7IaBe PeYb UIET O...».

(22) The second part of this book deals
with the analysis and valuation [8] — «Bo
BTOPOJ 4aCTV 9TOV KHUTU peyb ULET 06
aHa/u3e U OLleHKE CTOMMOCTM».

(23) the conference session dealt with
women and firearms [8] — «Ha 3aceganun
KOH(epeHINI TOBOPUIOCH O YKEHIMHAX
Yl OTHECTPE/IBHOM OPY)KUI».

3nauenue 5. to deal with ‘pazobparb-
cst

(24) This office will deal with all mat-
ters regarding council [8] — «9T0 oTHeNe-
Hye OyieT 3aHMMATbCsl BCEMU BOIPOCa-
MY, KacallVMUCA KOHCY/IbTaTMBHOTO
COBETa».

(25) She deals with all routine business
other [8] - «OHa cpaBsieTcst cO BCeMU
TEKYIVIMMU JIeJIaMI».

(26) ...officers’ secretaries to deal with
external calls... [8] - «...cekperapeit 4n-
HOBHVKOB, YTOOBI CITPABJIATHCA C...»

3Hauenue 6. to deal with ‘B3auMopeii-
CTBOBATh C’

(27) responding to employees; dealing
with people [8] - «oTBeyaThb COTpPymHU-
KaM, OOLI[ATHCS C JIFOIbMI».

(28) During her service Hazel dealt
with all managers [8] — «Bo Bpems ciyx-

661 Xeitsen o6Iamach cO BCEMU MEHe] -
KepaMm».

(29) ...that a leader adopts in dealing
with others [8] - «...KOTOpbIe UCIIONIB3yeT
NVAep B OOLIEHNY C OCTaTbHBIMUY.

3Hauenue 7. to deal with ‘ToprosaTsb c,
BecTu 6usHecC ¢

(30) manufacturer should only deal
with distributors who... [8] — «upousso-
IUTENb NO/DKEH COTPYLHMYATH TOBKO C
TEMU AUCTPUOBIOTOPAMIU, KOTOPBIE...».

(31) the decision not to deal with the
new carpet superstores [8] — «pelieHue He
COTPYAHMYATH C HOBBIMY KPYIIHBIMY Ma-
ra3yHaMy KOBPOB».

(32) ...now also deals with the other
firms or dealing [8] - «...Tenepb coTpya-
HUYAeT U C [PYTUMU PUpMaMm».

/I3 npuBeREHHBIX IPUMEPOB OYEBU/]-
HO, Y4TO TOJIBKO IIepBble TPU 3HAYEHMS
PacCMOTpPEHHOTrO BbIpaeHus fto deal
with CBsI3aHbBI C KOJJTOKaTaMM, IMEIOII-
MY HETaTMBHYIO KOHHOTALMIO, I, TAKUM
o6pa3oM, HeraTuMBHas CeMaHTUYeCKas
IPOCOAVS OTHOCUTCS TONBKO K OIIpefie-
JIEHHBIM 3HAYEHWUSM 3TOTO BBIPOKEHNS, a
He KO BCell eNMHMNIIE B IIETIOM.

AHanu3 [aHHBIX, IONTYy4YEHHBIX B
pesyibTaTe HaIlero KOPIYCHOTO MC-
C/IefloBaHMs TPYIIl IJIAaTOJIOB ¥ CyIlle-
CTBUTEIbHBIX, OTHOCAIIMXCS K cdepe
MCIO/Ib30BAHMS AHIIMIICKOTO $3BIKA B
IenoBoit cdepe, MOATBEpAMT TOT (aKT,
4TO M3y4eHMe KO/UIOKALMil MMeeT Bax-
HOe 3Ha4yeHue JJIi COBPEMEHHOIO 3bl-
KO3HAaHMsA, IIOCKO/NbKY IIpouecc 00b-
eMMHEHNs C/IOB B 9TU CIOBOCOYETAHUS
ABNAETCA (PYHIAMEHTAIbHBIM JJIS1 BCETO
S3BIKOBOTO IIPOCTPAHCTBA, HO B KaX-
JIOM OTZIe/IBHOM €ro CeKTope (s3bIKe) 3TO
o0beVHeHe IPOMCXOANT II0-PasSHOMY C
JIEKCMYECKOIl ¥ TPaMMaTM4ecKoll TOoueK
3pennsa. KommokanyoHHoe noOBefeHue
PAcCMOTPEHHBIX HaMM €RVMHUL] aHIINII-
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CKOTO $I3bIKa He SfBJAETCS INPOWU3BOJIb-
HBIM, HO IIOMMMO JIEKCUYECKMX U TpaM-
MaTM4YeCKMX 3aKOHOB $3BIKa, B paMKax
KOTOPOTO MIPOMUCXOANUT 3TOT IIPOLIECC, CY-
IIeCTBYIOT €Il ¥ JONOTHUTE/NbHbIE (aK-
TOPBI, BAVIOLINE HA HETO — 3TO 3HaUeHe
OIIOPHOTO C/IOBAa B KOJ/UIOKALIUM, 3TUMO-
TIOTYA BXOJAIIMX B He€ pedeBbIX eVHMII,
a TaKXKe X CeMaHTM4ecKas IPOCOAMSL.

3HaHMe «IIpaBUIIbHBIX» KO}I}IOKaHI/If/’I
KOHKPETHOI'O A3bIKa Kpaﬁ[He H€06XOD;I/I-
MO KaXIOMy, KTO TroBOpHT, O6H.[aeTCH
WM M3y49a€T 3TOT A3BIK. H}I}':[ coBeplIe-
HuA YCHCLHHOﬁ KOMMYHUKallum CilaeayetT
IIOMHUTDb " O q)aKTOan, KOTOpbI€ B/INA-
I0T Ha 06Pa3OBaHI/Ie KOTITIOKaHI/If/‘I C LIE€IbIO
IIpaBM/JIPHOTO IIOHMMAaHMA U YI'IOTpe6}Ie-
HUA IOCTIEAHUX.
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